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ОСОБЕННОСТИ ЗНАЧЕНИЙ КОЛОРИТА ЦВЕТОВ 
В ПОРТУГАЛЬСКОМ ЯЗЫКЕ 
Мы часто не задумываемся о значении колорита цветов, а ведь оно может сказать многое. Вся наша жизнь «раскрашена» разными цветами: мода, спорт, пресса, политика, даже правила дорожного движения закрепляют дополнительные значения у ряда цветов. Восприятие цветовой гаммы португальцами обусловлено особенностями природы и климата этой страны. Португалия – страна яркая, солнечная и контрастная, здесь все цвета насыщенны и обильны.

Поскольку восприятие цвета человеком происходит не только через основные цветовые оттенки, но и через форму предмета, его размер, положение по отношению к остальным предметам и его положение относительно говорящего, то и для португальского языка характерно соотношение предметов с определенными цветовыми спектрами. Например, кровь красная (o sangue é vermelho), молоко и снег белые (o leite e a neve são brancos), уголь черный (o carvão é negro), лимоны желтые (os limões são amarelos).  Кроме того в португальском языке существуют устойчивые выражения вроде: branco como a neve (букв. белый как снег), negro como o carvão (черный как уголь), azul como o céu (голубой как небо) и т.д. 

В португальском языке названия цветов можно разделить на подгруппы: цвета, производные от названий фруктов и овощей: limão, castanha, azeitona, violeta, rosa,   damasco, laranja; цвета, производные от названия животных: salmão, de burro a fugir; цвета, производные от названия вещей: esmeralda jaspe, escarlate; многие названия цветов являются производными от названия предметов, например: (cor) alaranjada, apimentada, acastanhada, salmonada. Также есть вариации вроде: verde-garrafa, verde-cinza, esverdeado.

  Слово «цвет» часто употребляется в устойчивых и во фразеологических выражениях: cor de burro quando foge (букв. цвет убегающего осла) – бр. неопределенного цвета, dar cor à vida (букв. давать цвет жизни) – воодушевляться, собираться с духом, 
à  cor, com  cor, sob cor  - под предлогом. Если речь идет о цвете лица человека, португальцы говорят: ter boa cor - иметь хороший цвет лица; fazer-se de mil cores -  густо покраснеть; ficar sem cores, perder a cor - побледнеть; mudar de cor - измениться в лице. 

   Если говорить о символике отдельных цветов, то некоторые из них имеют сложившееся традиционное значение, принятое у многих народов, а некоторые отражают исключительно португальскую культуру. 
Зачастую сам язык нам подсказывает, а нередко навязывает употребление конкретных прилагательных, обозначающих цвет или другими слова сочетаемость слов. Например, в португальском языке существуют выражения ficar azul, riso amarelo, cabelo grisalho, buraco negro, vinho tinto, которые имеют прямые аналоги далеко не во всех языках. Или по сочетаемости слов в португальском языке  глаза могут быть: olhos pretos, azuis, verdes, castanhos, с наименьшей вероятностью cinzentos; фильмы бывают a preto e branco или a cores. Про одежду можно сказать roupa branca roupa de cor, lavada, suja, limpa. Уголь бывает hulha branca – carvão: hulha preta / azul. О лице говорят pele vermelha или cara encarnada.

Цвета в португальском языке несут дополнительную смысловую нагрузку, причем это может быть общепринятое во многих языках значение или же уникальное значение, характерное только для португальского языка. Помимо дополнительной смысловой составляющей, цвета могут иметь положительную (как красный, голубой) или отрицательную (как черный или жёлтый) коннотацию. Знание этого дополнительного значения цвета имеет большое значение при изучении португальского языка.  
